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	MONO  TRANSLATION BUREAU

………………. No need to MIND YOUR LANGUAGE , stupefy all in DOUBLE DUTCH, GREEK – any language of your choice! 



MONO TRANSLATION BUREAU began as an exploration and career experiment in the still unexplored territory of languages as a formal career option. There are nostalgic memories of the initial struggle, complete lack of experience and what a lot of fun it has been learning along the way. 
I will not run through the same anecdotes again – though they do form a very precious store of experience and memories. 

Let me quickly take you through some of our new milestones........................

1. The first name that comes to mind is PENGUIN PUBLISHING  -- a major break, which began with the publication of PARINEETA. Thanks to the release of the film at about the same time, there was a lot of focus, which is always a big help. Since then Saratchandra Vol 1 has been published (containing 4 novels -- , Palli Samaj, Charitraheen, Deliverence) Rajani, Anandamath are some translations of Bankimchandra that have been completed and published.

The last was BACK TO TIBET, the story of an unique experience of forays into the world of mystics and die hard realism in Tibet as it was then ............... and the contrast now.  There are about 14 more books pending publication – contracts have been drawn, signed and the assignments completed. 

2.   BRITISH DEPUTY HIGH COMMISSION  --
They have been regularly commissioning us for work – as and when required. To mention the most recent --- in March’09, there was a two day training programme, for which we handled the interpretation.
3. Yipp Films  UK commissioned us to shoot, edit and make a short documentary on the city, Kolkata, which would be typical and immediately identifiable. The Bureau team of photographers, sound recordists et all successfully completed that and we did also get letters of appreciation.
4. Channel 4 BBC have been contacting us for interpretation and translation and are happy to return to us.

5. A gentleman residing in Europe, with roots in what was the former East Bengal also commissioned us to translate a book dealing with his family lineage and history. An unexpectedly pleasant assignment – we discovered certain common links.
6. Recently, the bureau has been approached to co-author a series of cookery books -- which will be unique and lots of fun to read – while shedding light on recipes too. This comes from someone, associated with a well known food/restaurant chain in the city.

7. We have done the transcription and some small amount of dubbing for BORN INTO BROTHELS, a short documentary spearheaded by Zana Briski and Ross Kauffmann and which won the OSCAR in 2005.
8. Besides our high profile clients, we owe a big vote of thanks to our other regular clients who keep in touch – with letters to be drafted, research work to be done, a rapid and crash course in languages ranging from French to Ukrainian and even Slovak or Swahili! 
9. A volume of short stories of Rabindranath Tagore by the London based  Front Page Publishing for international readership as of Aug 2010

10. I had been nominated to 2010 Muse India Literary Translators Award for the Penguin published book ‘Back to Tibet’. 

11. At present talks are in progress with a leading documentary/film production house for transcription and translation of a television series on a national level.
These are just some assignments / clients we regularly work with – there are many many more who are part of our ‘family at large’; still others who cannot be named because they tend to shy away from the limelight and are somewhat controversial at the best of times.
Apart from the aforementioned, Mono Translation Bureau is also working for / with a number of leading Corporate Houses and Chambers. 

A  VERY  BRIEF  RUN  THROUGH FUTURE PLANS

· To organise a kind of “TALENT BANK”  for people genuinely interested in pursuing languages as a career. Perhaps organise workshops for training.
· More emphasis on language classes – particularly Spoken English. Voice and accent modulation training at the individual and corporate level

· Put together people trained in Braille and try and translate some literature for the blind.
· There is a small segment of the Bureau operating from U.K – plans are on to expand

The Bureau born out of an acute ennui with a regular mundane office job has grown from a fledgling to carving an identity for itself in the sphere of languages. There have been major hurdles, consecutive bereavements, but we have been able to move from strength to strength thanks to a wonderful supportive family, extended family and unquestionably the media. 

This is MONO TRANSLATION BUREAU in a nut shell – please do continue to support us  -- WE COULDN’T DO IT WITHOUT ALL OF YOU.[image: image1.png]
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